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వ్యాససంగ్ర హం: 

“అనువాదం” అంటే స్థూలంగా ’ఒక భాషలో ఉన్న విషయాన్నన వేరొక భాషలోకి మార్చడం’. అనువదంచే 
అంశాన్నన బట్టి అనువాద విధాన్ం మారుతంద. ఇతర్ అనువాద విధానాలక౦టే సాహిత్యానువాదాన్నకి ఒక ప్రత్యాకత 
ఉ౦ద. సాహిత్యానువాద౦ సృజన్కు స౦బ౦ధి౦చిన్ అ౦శ౦ కూడా. సాహిత్యానువాద౦లో ప్రక్రియకున్న 
ప్రాముఖ్యాన్నన గురి౦చి, ప్రక్రియా లక్షణాలను అనువాదకుడు తెలుసుకోవలసిన్ అవసర్ం ఉంద. ఉదా: 
న్వలానువాదకులకు న్వలా ప్రక్రియ లక్షణాలు తెలియాలి. అపుడే ఆయా ప్రక్రియలకు సరిపోయే అనువాద 
న్నయమాలను తయారుచేసుకోవచ్చచ. అరుదుగా ఒకే ర్చన్ను వేర్వేరు సమయాలలో ఇదదరు, ముగుురు 
అనువదసుతంటారు. ఇటువంట్ట అనువాదాలను తలనాతమకంగా పరిశీలించడం వలల ఆయా ర్చన్ల అనువాదంలో 
తీసుకోవలసిన్ జాగ్రతతలు, పాట్టంచవలసిన్ న్నయయాలను ప్రయోగపూర్ేకంగా తెలుసుకోవచ్చచ. ప్రేమ్ చ౦ద్ 
హిందీలో రాసిన్ “సేవాసదన్” న్వలకు తెలుగులో మూడు అనువాదాలు కన్నపిసుతనానయి. మూడు అనువాదాలను 
తలనాతమక పదధతిలో, అనువాద విధానాలు, న్వలా లక్షణాల సమన్ేయంతో పరిశీలించవలసిన్ అవసర్ం ఉంద. 
తదాేరా హిందీ నుండి తెలుగులోకి న్వలానువాదాలు చేయాడాన్నకి, తగిన్ స్థచన్లు చేయడం ప్రసుతత పత్ర 
ప్రధానోద్దదశం. 

 
Keywords: సేవాస్దన్, అనువాదం, నవల, ప్రేమ్ చ౦ద , అనువాద విధానాలు. 

 
1.ఉపోద్ఘా తం: 

1900-1920 మధ్యకాలాన్ని తెలుగ నవలాసాహితయచరిత్రకారులు నవలకు స్౦బ౦ధి౦చి అనువాద 
యుగ౦గా చెబుతునాిరు. అటు తర్వవత కూడా తెలుగలో అనువాద నవలలు వస్తూనే ఉనాియి. అనువాద 
యుగాన్ని పరిశీలిసేూ బె౦గాలీ, హి౦దీ వ౦టి భారతీయ భాషల ను౦డి ఇ౦గ్లీషు, రష్యయ, ఫ్రె౦చి, జపాను వ౦టి 
విదేశీ భాషల ను౦డి నవలలు తెలుగలోకి వచ్చాయి. తెలుగలోకి అనువాద౦ చేసిన నవలలీో బె౦గాలి, హి౦దీ 
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వ౦టి ఉతూర భారతీయ భాషలీోన్న నవలలే ఎకుువ. హి౦దీ ను౦డి వచిాన నవలలీో ప్రేమ్ చ౦ద  
నవలలు(సేవాస్దన్, గోదాన్, ర౦గభూమి, న్నరమల... etc.), ర్వహుల్ సా౦కృత్యయయన్ నవలలు (వోలాా ను౦డి 
గ౦గ వరకు, దివోదాసు, సి౦హసేనాపతి) ముఖ్యమైనవి.  हिन्दी तथा तेलुगु प्रदेशों की जनता की हिन्तन-पद्धहत, धारणाए ँ
आदी म ॆं समानताए ँ स्पष्ट दीखती िैं। [హి౦దీ, తెలుగ ప్రా౦త్యలలో న్నవసి౦చే ప్రజల ఆలోచనా పదధతి, భావనలు 
వ౦టి అ౦శాలలో స్మానతవ౦ స్పషట౦గా కన్నపిసుూ౦ది]1. 

కనుకనే తెలుగ, హి౦దీల మధ్య అనువాదాలు ఎకుువగా కన్నపిసాూయి. హిందీ అనువాదాలు 
ఎకుువగా చేసుూనిది హి౦దీ నేరుాకుని తెలుగవారే కావడ౦ గమన్న౦చవలసిన అ౦శ౦. ఒకే రచనను వేరేవరు 
స్మయాలలో ఇదదరు, ముగరాు అనువదించిన స్ందర్వాలూ ఉనాియి. ఇటువంటి అనువాదాలను 
తులనాతమకంగా పరిశీలించడం వలీ ఆయా రచనల అనువాదంలో తీసుకోవలసిన జాగ్రతూలు, పాటించవలసిన 
న్నయయాలను ప్రయోగపూరవకంగా తెలుసుకోవచ్చా. 

ప్రసుూత పత్రరచనకు ఎంచ్చకుని “సేవాస్దన్” నవలకు తెలుగలో మూడు అనువాదాలు 
కన్నపిసుూనాియి. అవి: 

1. సేవాస్దన్- శేషగిరిర్వవు, పోలు (అనువాదకుడు). 2011. 
2. సేవాస్దనము- సోమయాజులు, యస్. యస్.వి. (అనువాకుడు). 1981. 
3. సేవాశ్రమము- దామెరీ భ్రమర్వ౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయి (అనువాదకులు). 1949. 

సేవాస్దన్ నవలను ఉర్దదలో ప్రేమ్ చ౦ద 1916లో మొదట "బాజార్- ఎ- హుస్ి" పేరుతో రచి౦చినా 
హి౦దీ ప్రతి ము౦దుగా ముద్రిత౦ అయి౦ది. “సేవాస్దన్” పేరుతోనే పోలుశేషగిరిర్వవు తెలుగ చేశారు. 
ప్రేమ్ చ౦ద ఆధున్నక హి౦దీ సాహితయ౦లో యుగకరూగా పేరుగా౦చినవాడు. తొలితర౦ హి౦దీ అభ్యయదయవాద 
రచయితలలో ఆయన ప్రముఖుడు. స్మకాలీన స్మాజ౦, అ౦దులోన్న వయకుూలు, వారి అనుభవాలు, ఆశలు, 
ఆక్రోశాలు వ౦టి అ౦శాలనే ప్రేమ్ చ౦ద రచనా వసుూవుగా స్వవకరి౦చ్చరు. సేవాస్దన్ నవల కూడా ప్రేమ్ చ౦ద 
కాల౦నాటి సా౦ఘిక, ఆరిిక, ర్వజకీయ, మత, సా౦స్ుృతిక పరమైన అ౦శాలను చరిాసుూ౦ది. అ౦టే 
సావత౦త్ర్యయన్నకి పూరవపు భారతీయ స్మాజ స్వర్దపాన్ని అ౦దిసుూ౦ది. 

 
1. సేవ్యసదన్: 

సేవాస్దన్ నవలలోన్న వసుూవు ప్రధాన౦గా సావత౦త్ర్యయన్నకి పూరవ౦ ఉని భారతీయస్త్రీజీవిత చిత్రణకు 
స్౦బ౦ధి౦చి౦ది. స్త్రీవిదయ, స్త్రీహకుులు అని భావాలు అపుపడపుపడే స్మాజ౦లో ప్రవేశిసుూనాియి. అలా౦టి 
కాల౦లో కుటు౦బ జీవిత్యన్ని ఎదిరి౦చిన స్త్రీ ఎటువ౦టి కషటనష్యటలను భరి౦చవలసి ఉ౦టు౦దో ’సుమన్’ పాత్ర 
దావర్వ నవలలో చరిా౦చ్చరు రచయిత. ప్రధాన వసుూవు స్త్రీ జీవిత చిత్రణే అయినా దాన్నన్న న్నరేదశి౦చిన సామాజిక 
వసుూవు కూడా నవలలో కన్నపిసుూ౦ది. ఇ౦దులోన్న వసుూవు ప్రధాన౦గా మధ్య తరగతి, ఎగవ మధ్య తరగతి 
మహిళల జీవిత్యలకు స్౦బ౦ధి౦చినదిగా చెపపవచ్చా. నవల నేపథ్య౦లో చ్చరిత్రక కాల౦ కన్నపి౦చినా, చ్చరిత్రక 
అ౦శాలు వసుూవులో లేవు. 
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1.1 ఇతివృతత ౦: 

సేవాస్దన్ నవల ఇతివృతూ౦ పాత్ర ప్రాధానయత (Plot of Character) కలిగినది. అ౦టే జీవిత౦లో 
ఎదురయ్యయ కషటనష్యటలు, అనుభవాల వలీ ప్రధానపాత్ర వయకిూతవ౦లో మారుప ర్వవడ౦. అ౦దులోనూ ప్రధాన౦గా 
Reform Plot అని వర్వాన్నకి చె౦దుతు౦ది. అ౦టే ప్రధాన పాత్ర పతనావస్ికు చేరుకొన్న తన సాినాన్ని తిరిగి 
పొ౦దుతు౦ది. నవలలో సుమన్ పాత్ర కుటు౦బ జీవిత్యన్ని చినిచూపు చూసి వేశయగా మారలనుకోవడ౦, తిరిగి 
గౌరవ ప్రదమైన జీవిత్యన్ని గడపడాన్నకి ప్రయతిి౦చి విజయ౦ సాధి౦చడ౦ కారణ౦గా Reform Plot 
ఇతివృత్యూన్నకి “సేవాస్దన్” నవల స్రిపోతు౦ది. పాత్ర ప్రాధానయ౦ గల ఇతివృతూ౦ కావడ౦వలీ సుమన్ పాత్రలోన్న 
ఉత్యూన, పతనాలు, సామాజిక, ఆరిిక, ర్వజకీయ కారణాలు నవల ఇతివృత్యూన్ని న్నరేదశి౦చ్చయి.  కథ్న౦ 
విషయాన్నకి వసేూ సేవాస్దన్ నవల స్రవజఞత్య దృష్టటకోణ౦లో కన్నపిసుూ౦ది. తొలితర౦ భారతీయ నవలలన్ని (ఉదా: 
కపాలకు౦డల, ప్రత్యపముదలియారు చరిత్ర, ఇ౦దులేఖ్) ఇటువ౦టి దృష్టటకోణ౦లోనే నడిచ్చయి. స్రవజఞత్య 
దృష్టటకోణ౦లో రచయితే కథ్కుడు. పాత్రలు, వాత్యవరణ౦, స్౦భాషణలు అన్ని౦టిన్న రచయిత న్నయ౦త్రిసాూడు. 
నవల మధ్యలో ఎకుడైనా స్రే రచయిత ప్రవేశి౦చి వివరణలు, వాయఖ్యయనాలు చేసాూడు. "స్౦దర్వాన్ని బటిట అన్ని 
పాత్రల మనసుులలోకి ప్రవేశి౦చి, వారి చరయలను, ప్రతి చరయలను వయకూ౦ చేస్తూ వు౦టాడు"2. దీన్నన్న బటిట 
నవలలోన్న పాత్రలన్ని రచయిత చేతిలోన్న కీలుబమమలు. ఒక విధ్౦గా రచయిత దేవుడి పాత్రను పోష్టసాూడు. 

 
1.2 పాతర చితర ణ: 

సేవాస్దన్ నవలలో అన్ని పాత్రలను స్౦కిీషటతగల పాత్రలుగానే చెపాపలి. ఏదో ఒక భావాన్నకి లేదా 
అభిప్రాయాన్నకి ప్రతిన్నధులుగా కన్నపి౦చే పాత్రలు స్౦దర్వాలకు అనుగణ౦గా మారిపోవడ౦ కన్నపిసుూ౦ది. 
వాస్ూవ స్మాజ౦లో మనుషులు ప్రవరిూ౦చే తీరును నవలలోన్న పాత్రలు ప్రతిబి౦బిసాూయి. నవలలో అ౦తగా 
ప్రాధానయ౦ లేన్న చిని పాత్రలు కూడా ఇదే తీరును ప్రదరిి౦చడ౦ నవలలోన్న విశేష౦. ఉదా: సుమన్ పిన్ని అయిన 
జాహివి పాత్రను పరిశీలిసేూ- 

"జాహివి హృదయ౦ కూడా జాలితో న్న౦డిపోయి౦ది. తలిదీ౦డ్రులు లేన్న యీ బిడడను ఎన్ని కష్యటలు 
పెటాటము. ఆ విషయ౦ తలచ్చకొన్న ఆమె దుఖ్యన్ని ఆపుకోలేకపోయి౦ది"3. 

సుమన్ తలిీన్న, చెలిీ అయిన శా౦తను అనేక బాధ్లు పెటిటన ఈ పాత్ర, శా౦త అతూవారి౦టికి 
వెళుతో౦టే బాధ్పడడ౦ స్౦కిీషట పాత్రచిత్రణకు మ౦చి ఉదాహరణ. 

 
1.3 శై లి: 

ప్రేమ్ చ౦ద భాష స్రళమైనదే కాన్న అది ప్రజలు సాధారణ౦గా మాటాీడుకొనే వాయవహారిక భాష 
కాదు. తెలుగలో ఒకపుపడు స్రళ గ్రా౦థిక భాష ఎలా ఉ౦డేదో అటువ౦టి భాషను ప్రేమ్ చ౦ద తన రచనలలో 
వాడారు. ప్రేమ్ చ౦ద భాష స్రళ గ్రా౦థికాన్నకి, వాయవహారిక భాషకూ మధ్యస్ి౦గా కన్నపిసుూ౦ది. పదాలలో 



ఔచిత్యమ్ – యూజీసీ-కేర్ లిసె్టడ్ జర్నల్                           డిశంబర్  – 2023 

 

AUCHITHYAM.COM UGC-CARE LISTED JOURNAL - ISSN: 2583-4797 DECEMBER– 2023 

42 

 

ఎకుువగా స్౦స్ుృత తతుమ శబాదలు వాడినా, వాకయ న్నర్వమణ౦లో, జాతీయాలు, సామెతలు వాడి వాయవహారిక 
భాషకు ప్రాధానయ౦ ఇవవడ౦ వలీ ఈయన రచనలలో ఒక కొతూ సాహితయ శైలి కన్నపిసుూ౦ది. 

ఉదా: "गॆंगाजहल पुराने हििार के अनुसार लडहकयों के ऋण से शीघ्र िी मुक्त िोना िािती थी। पर दारोगाजी 
किते, यि अभी हििाि योग्य निीं िै। शास्त्रो में हलखा िै कन्या का हििाि सोलि िर्ष की आय ुसे पिल  करना पाप िै।"4. 

శేషగిరిర్వవు తెలుగ అనువాద౦లో ప్రేమ్ చ౦ద శైలిన్న అనుకరి౦చడాన్నకి ప్రయతిి౦చ్చరు. వీరి 
అనువాద౦లో కూడా తతుమ పదాలు, వాయవహారిక వాకయ న్నర్వమణ౦ కన్నపిసాూయి. పై హి౦దీ వాకాయలకు తెలుగ 
అనువాదాన్ని పరిశీలిసేూ- 

"గ౦గాజలి స్నాతన స్౦ప్రదాయ౦ ప్రకార౦ ఆడపిలలీకు పెళ్ళిళుి చేసి విముకిూ పొ౦దాలన్న 
అనుకు౦టు౦ది. కాన్న స్బ్ ఇన్ సెపకటరు అ౦టూ వు౦డేవాడు వీళికు ఇ౦కా పెళ్ళియీడు ర్వలేదు. కనయకు 
పదహారేళి వయసు ర్వకము౦దే పెళ్ళి చేయడ౦ పాప౦ అన్న శాసాలాలో వ్రాసి వు౦దనే వాడు"5. 

పై అనువాద౦లో స్నాతన స్౦ప్రదాయ౦, వివాహ౦, విముకిూ, కనయ వ౦టి పదాలు మూలాన్ని 
అనుస్రి౦చి వాడినవే. కనుక పదానువాద౦ చేశారన్న చెపపవచ్చా. పదాదిలో ’ర’కార౦ చేరిా (వ్రాత) ర్వయడ౦, 
గ్రా౦థిక ర్దపాన్నకి ఉదాహరణలుగా కన్నపిసేూ, క్రియలు (అనుకు౦టు౦ది, వు౦దనేవాడు) వాయవహారికాన్నకి 
ఉదాహరణలుగా కన్నపిసాూయి.  

 
ప్రేమ్ చ౦ద తన నవలలీో పాత్రోచితమైన శైలికి ప్రాధానయ౦ ఇసాూరు. సేవాస్దన్ నవలలోన్న పాత్రలన్ని 

చ్చలా వరకూ ఎగవ మధ్యతరగతికి చె౦దినవి. ఒకు జీతన్ పన్నవాడు కనుక న్నరక్షర్వసుయల మా౦డలిక౦ 
వాడారు. 

ఉదా: "भय्या बिजूी न  जो गजाधर की दुलहिन को घर ठिरा हलया िै, इस पर बाजार में बडी बदनामी िो रिी िै। 
एसा मालूम िोता िै हक यि गजाधर से लडकर आई िै।6. అనువాద౦లో శేషగిరిర్వవు ఏ విధ్మైన మా౦డలికాన్ని 
వాడలేదు. ఇతర పాత్రలకు వాడిన భాషనే జీతన్ మాటల శైలికి కూడా వాడారు. 

ఉదా: "అయయగార్ద! గజాధ్ర్ భారయకు అమమగారు ఇ౦ట్ల ీ ఆశ్రయ౦ ఇచిా౦ది. దీన్ని గరి౦చి 
బజారులో వాళి౦త్య అవమానకర౦గా మాటాడీుకొ౦టునాిరు. ఈమె గజాధ్ర్ తో పోటాడీి వచిానటు౦ీది"7.   

 
ప్రేమ్ చ౦ద శైలిలో కన్నపి౦చే మరొక లక్షణ౦ Ellipsis అ౦టే అర్వి౦తర ముగి౦పు. వాకాయన్ని 

అస్౦పూరణ౦గా ముగి౦చినా అకుడి స్న్నివేశ౦, ము౦దు జరిగిన కథ్, పాత్ర వయకిూతవ౦ మిగిలిన వాకాయన్ని 
పాఠకుడు అవగాహన చేసుకొనేలా చేసాూయి. సేవాస్దన్ లో సుమన్ పారుులో పదమసి౦హను కలుసుకొనే చోట 
ఈ అర్వి౦తర ముగి౦పు కన్నపిసుూ౦ది. 

ఉదా: "ఆ దోష౦ మీకె౦దుకు అ౦టగటాటలి? ఇద౦త్య నా అపర్వధ్మే. నేను… సుమన్ ఇ౦కా య్యదో 
చెపపబోతూ వు౦ది. ఈ కథ్౦త్య గ౦భీర భావ౦తో వి౦టుని పదమగారు ఆమె మాటను ఆపి ఇలా అనాిడు"8. 



ఔచిత్యమ్ – యూజీసీ-కేర్ లిసె్టడ్ జర్నల్                           డిశంబర్  – 2023 

 

AUCHITHYAM.COM UGC-CARE LISTED JOURNAL - ISSN: 2583-4797 DECEMBER– 2023 

43 

 

ఇకుడ సుమన్ కథ్ ఎదుటి పాత్రకు కొ౦త తెలుసు, పాఠకుడికి మొతూ౦గా తెలుసు, అ౦దువలీ పునరుకిూ కాకు౦డా 
మధ్యలోనే ఆమె స్౦భాషణను ఆపారు. 

 
1.4 జాతీయాల, సామెతల అనువ్యద౦: 

జాతీయాల అనువాద౦లో చ్చలా వరకు భావానువాదమే కన్నపిసుూ౦ది. మటిట సుదద అని జాతీయ౦ 
మూల౦లోన్న జాతీయాన్ని అనుస్రి౦చి అనువది౦చ్చరు. सिकका चलना  జాతీయాన్నకి చక్ర౦తిపపడ౦, మాటచెలీడ౦ 
వ౦టి జాతీయాలను స్మానారకిాలుగా చెపపవచ్చా. हाथ मारना జాతీయాన్నకి ’చేతివాట౦ చూపడ౦’ అని 
జాతీయాన్ని, बाजी पलट देना జాతీయాన్నకి ’ఎతుూకు పై ఎతుూ’ జాతీయాన్ని స్మానారికాలుగా చెపపవచ్చా. दाल न 
गलना జాతీయాన్నకి ’పపుపలు ఉడకకపోవడ౦’ అనే తెలుగ జాతీయ౦ అరి౦తోపాటు, ర్దప౦లో కూడా 
సార్దపయత కలిగి ఉ౦ది.  కళ్ళి౦లేన్న గర్ర౦, ముఖ్౦ కడుకుున్న ఉ౦డడ౦ జాతీయాల అనువాద౦లో 
పదానువాదాన్ని అనుస్రి౦చ్చరు. సామెతల అనువాద౦లో మాత్ర౦ పదానువాద౦ ఎకుువగా కన్నపిసుూ౦ది. 
అయితే హి౦దీ సామెతకు స్మానారిక౦గానే గాక ర్దప౦లో కూడా పోలికలుగల సామెతలను అనువది౦చ్చరు. 
రె౦డు భాషల మధ్య స్౦స్ుృతుల మధ్య ఉని దగారి స్౦బ౦ధ్౦ కారణ౦గా ఈ పోలికలు ఏరపడాడయి. बकरा जी से 
गया, खाने िाले को स्िाद िी न हमला అని సామెతకు ’వ్రత౦ చెడి౦ది, ఫల౦ దకులేదు’ అని సామెతను, जखम पर 
नमक हिडकना సామెతకు ’పు౦డు మీద కార౦ చలీడ౦’ సామెతను, िोरी करके सीनाजोरी సామెతకు ’కి౦ద పడినా 
పై చేయి నాదేననడ౦’ అని సామెతను స్మానార్వికాలుగా చెపుపకోవచ్చా.  

 
1.5 వ్యతావరణ౦: 

సేవాస్దన్ నవల కలపనాతమక రచన అయినా నవలలో కన్నపి౦చే స్మాజ౦ లేదా వాత్యవరణ౦ 
చ్చరిత్రకమైనదనే చెపాపలి. ప్రేమ్ చ౦ద నవలను రచి౦చే నాటికి ఇది స్మకాలీన వాత్యవరణమే. సావత౦త్ర్యయన్నకి 
పూరవ౦ భారతీయ స్మాజాన్ని, అ౦దులో స్త్రీల దుసిితిన్న నవల ఎకుువగా వరిణ౦చి౦ది. నాటి స్మాజ౦లోన్న 
సా౦ఘిక దుర్వచ్చర్వలు (బాలయ వివాహాలు, బహుభారయతవ౦, స్తీస్హగమన౦, అ౦టర్వన్నతన౦), స్మాజ౦లో 
ఆ౦గీ విదాయవాయపిూ ఫలిత౦గా వసుూని మారుపలు, అభివృదిధ ఫలాలను తమ సావర్విన్నకి వాడుకునే సావరిపరులైన 
స్౦స్ురూలు, వేశాయవయవస్ి, మేజువాణీలు, వరకటి దుర్వచ్చర౦, మతకలహాలు వ౦టి సా౦ఘిక స్మస్యలను 
చిత్రి౦చినా నవల ప్రధాన౦గా వేశాయవయవస్ి చిత్రణకు, ఆ స్మస్య పరిష్యుర్వన్నకి ప్రాధానయ౦ ఇచిా౦ది. 

వేశాయవయవస్ి న్నర్దమలన గరి౦చిన చరాను చ్చలా రచనలే చేశాయి. (తెలుగలో కనాయశులు౦) కాన్న, 
ఒక స్త్రీ వేశాయవృతిూన్న ఎ౦చ్చకోవడాన్నకి దారితీసిన సామాజిక, ఆరిిక, మానసిక కారణాలను సేవాస్దన్ నవల 
చిత్రి౦చి౦ది. సుమన్ పాత్ర వేశయగా మారడాన్నకి త౦డ్రి గార్వబ౦గా పె౦చడ౦, భరూ ఆరిిక పరిసితిి, వయసులో 
అతన్నకీ, తనకు ఉని తేడా ఒక కారణమైతే, పదమసి౦హ వ౦టి పేరుప్రతిషటలుగల వయకుూలు వేశయలను 
ఆదరి౦చడ౦, గళీలో, ఉతువాలలో భోలీబాయి వ౦టి వేశయలకు ఆదరణ లభి౦చడ౦ రె౦డవ కారణ౦. ఈ 
కారణాన్ని సుమన్ పాత్ర దావర్వనే రచయిత చెపిప౦చ్చరు. 
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ఉదా: "నాకు(సుమన్ కు) గౌరవ మర్వయదలు లభి౦చే మార౦ా కన్నపి౦చి౦ది. నేను ఆ ఉతువాన్నకి 
ర్వకు౦డా ఉనిటయీితే ఈనాడు నేను నా గడిసెలో స్౦తృపిూగా పడి ఉ౦డేదాన్ని. నేను మిమమలిి సౌస్వలయ౦గల 
వారుగా భావిస్తూ ఉ౦డేదాన్ని. అ౦చేత మీ రసికత ననుి మరి౦తగా ప్రభావిత౦ చేసి౦ది.  భోలీబాయి మీ 
స్మక్ష౦లో గరవ౦గా కూరుాన్న ఉ౦ది."9. 

స్మాజ౦లో గౌరవ౦, మర్వయద ఉని వయకుూలే భోలీబాయి వ౦టి వేశయలకు గౌరవ౦ ఇసుూనిపుడు ఆ 
గౌరవాన్ని పొ౦దటాన్నకి తను వేశయగా మారడ౦లో తపేపమిటనిది సుమన్ ప్రశి. నేపథ్యయన్ని కేవల౦ స్మాజాన్నకే 
పరిమిత౦ చేయకు౦డా ఆనాటి హి౦దీ సాహితయ౦ పొ౦దుతుని మారుపలను కూడా నవలలో న్నశిత౦గా 
విమరిి౦చ్చరు. 

ఉదా: "అనువాదాలను మినహాయిసేూ నవీన హి౦దీ సాహితయ౦లో హరిశా౦ద్రున్న రె౦డు మూడు 
నాటకాలు, చ౦ద్రకా౦త్య స్౦తతి తపప మరేమీ ఉనిటు ీకన్నపి౦చదు...….. అనువాదాలతో హి౦దీకి అపకార౦ 
జరుగతు౦దన్న నాకు అభిప్రాయ౦ య్యరపడుతూ వు౦ది. మౌలికతవ౦ పొ౦దడాన్నకి అవకాశ౦ లభి౦చదు"10. 
ఆనాటి సాహితయ౦ గరి౦చే కాదు దేశ౦ మొత్యూన్నకి ఒకటే భాష ఉ౦డవలసిన అవస్ర౦ గరి౦చి కూడా 
ప్రేమ్ చ౦ద మూల౦లో వివరి౦చ్చరు. అనువాద౦లో వీటిన్న తొలగి౦చ్చరు. 

 
1.6 కాల౦: 

ప్రేమ్ చ౦ద తన స్మకాలీన స్మాజాన్ని చిత్రి౦చినా ఈనాటికి, అది చ్చరిత్రక కాలమే అవుతు౦ది. 
సేవాస్దన్ రచన నాటికి  సావత౦త్రోదయమ౦ ముమమర౦గా సాగతునాి, ఆ అ౦శాలేవీ నవలలో కన్నపి౦చవు. 
కేవల౦ సా౦ఘిక దుర్వచ్చర్వల మీదే రచయిత దృష్టట న్నలిపారు. ప్రేమ్ చ౦ద నవల ర్వసే నాటికే గా౦ధీ ప్రభావాన్నకి 
లోనై ఉనాిరు. కనుకనే సేవా ధ్ర్వమన్ని ఉతూమమైన ధ్రమ౦గా చిత్రి౦చ్చరు. 

"కలియుగ౦లో ముకిూ లభి౦చడాన్నకి ఒకటే మార౦ా ఉ౦ది. అదే సేవామార౦ా. ఈ మార౦ాలో వెళుి. 
న్నవు ఉదధరి౦చబడత్యవు"11. 

కాల౦లో రె౦డు ముఖ్యమైన అ౦శాలు తవరితగతి (Acceleration), మ౦దగతి 
(Deceleration). తవరితగతిలో కాల౦ లేదా అ౦శ౦ వేగ౦గా ము౦దుకు వెళుతు౦ది, మ౦దగతిలో నెమమదిగా 
నడుసుూ౦ది. సేవాస్దన్ నవలలో రె౦డు లక్షణాలూ కన్నపిసాూయి. తవరితగతికి ఉదాహరణ: కాల౦ పర౦గా చూసేూ 
సుమన్ హోలీ ప౦డుగకు సుభద్ర ఇ౦టికి వెళ్ళిన స్మయ౦లో గజాధ్ర్ ఆమెకోస్౦ ఇ౦టిదగరా ఎదురుచూస్తూ 
ఉ౦టాడు. ఆ స్మయ౦లో రచయిత స్మయాన్ని గరి౦చి చేసిన చరా చూసేూ గజాధ్ర్ పదకొ౦డు గ౦టలకు 
న్నద్రపోయాడు. తరువాతి వాకయ౦లో సుమన్ ఒ౦టిగ౦టకు ఇ౦టికి వచిా౦ది. రె౦డువాకాయల మధ్య కాలాన్ని 
తవరితగతిలో రచయిత నడిపి౦చ్చరు. మ౦దగతి స్దన్ బ౦గారు గాజులు దొ౦గిలి౦చిన స్౦దరా౦లో 
కన్నపిసుూ౦ది. స్దన్ గాజులు దొ౦గిలి౦చి౦ది ఉదయ౦ పూట, సాయ౦త్ర౦ సుభద్ర గాజుల కోస్౦ వెతికే వరకూ 
మధ్యలో దాదాపు ఇరవై పేజీల కథ్ను నడిపారు రచయిత. ఇక Frequency లేదా పునర్ కథ్న౦ విషయాన్నకి 
వసేూ సేవాస్దన్ నవలలో పునరుకూమైన విషయాలు వేశాయ వయవస్ి గరి౦చి, స్మాజసేవ గరి౦చి. నవలా కాల౦ 
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వాత్యవరణ౦, స్౦భాషణలో ీ భాగ౦గా కొనసాగి౦ది. అది కూడా సావత౦త్ర్యయన్నకి పూరవ౦ ఉని భారతదేశ 
కాలాన్ని స్తచిసుూ౦ది. 

 
1.7 స౦సకృతి: 

సేవాస్దన్ నవలలో కన్నపి౦చే స్౦స్ుృతి ప్రధాన౦గా భారతీయ హి౦దూ స్మాజాన్నకి చె౦దినది. 
వివాహ౦, కుటు౦బ౦ అని అ౦శాలకు భారత స్౦స్ుృతిలో ఎ౦తో విలువ ఉ౦ది. ప్రేమ్ చ౦ద కు కూడా వీటి పట ీ
గౌరవ భావ౦ ఉనిటుీ కన్నపిసుూ౦ది. కారణ౦ ప్రేమ్ చ౦ద ఇతర రచనలైన గోదాన్, న్నరమల, కరమభూమిలలో 
వివాహ బ౦ధాన్నకి ఎ౦తో ప్రాధానయ౦ ఇచ్చారు. వివాహ వయవస్ిలోన్న దుర్వచ్చర్వలను చిత్రి౦చడ౦ కూడా చేశారు. 
పెళ్ళి స్మయ౦లో చేసే ఆర్వాటాలు, ఆచ్చర్వలు, హి౦దూ, ముసిమీుల ప౦డుగలు వ౦టివి రచయిత నవలలో 
చిత్రి౦చ్చరు. నవలా కాల౦ ఒక ఆధున్నక మారుపలను పొ౦దుతుని కాల౦. అ౦దువలీ పాత, కొతూ అని రె౦డు 
పార్విాలు నవల స్౦స్ుృతిలో కన్నపిసాూయి. పెళ్ళికి భోగ౦మేళ౦ కావాలన్న, అది స్౦ప్రదాయామన్న పటుటబటిటన 
ప్రజలకు, స్౦ప్రదాయాలకు, మత్యన్నకి ప్రతీక అయిన సాధువు దావర్వ బుదిధ చెపిప౦చ్చరు. స్౦స్ుృతి, 
స్౦ప్రదాయాల పేరుతో స్౦ఘ౦లో ఉని మ౦చి, చెడులు రె౦టిన్న చిత్రి౦చ్చరు.  

 
1.8 ప్ర యోజన౦: 

“సేవాస్దన్” నవల ప్రయోజన౦ స్మాజ౦లోన్న వేశాయవయవస్ి చిత్రణ. ’నవల’ అని సాహితయ 
ప్రక్రియను ఎ౦చ్చకోవడ౦ దావర్వ ప్రేమ్ చ౦ద ఎంచ్చకుని వసుూవును స్మగ్ర౦గా చిత్రి౦చగలిగారు. 
వేశాయవయవస్ికు కారణమైన ఆరికి, సామాజిక, సా౦స్ుృతిక పరిసిితులను విశేీష్టంచ్చరు. వేశాయవయవస్ిను 
న్నర్దమలి౦చడ౦లో విఫలమైన కుహనా స్౦స్ురూలను, ర్వజకీయ కారణాలను నవలలో వివరి౦చ్చరు. నవల 
కేవల౦ ఒకు స్మసాయ చిత్రణకే ప్రాధానయ౦ ఇవవలేదు. స్మస్య పరిష్యుర్వన్నకి మార్వనా్ని కూడా పరోక్ష౦గా 
అ౦దిసుూ౦ది. ప్రేమ్ చ౦ద పరిష్యుర్వన్ని కూడా వాస్ూవిక౦గానే చిత్రి౦చ్చరు. వేశయల కూతుళీను సేవాస్దన౦లో 
చేరాడ౦ దావర్వ వారు తిరిగి స్భయ స్మాజ౦లో భాగ౦ అయి వివాహ౦ చేసుకోవచాన్న చెబుతూనే, ’స్మాజ౦ 
అటువ౦టి పెళ్ళిళికు ఎ౦తవరకు తయారుగా ఉ౦ది?’ అనే విషయాన్ని స్మాజాన్నకే వదిలేసారు. 

 
2. సేవ్యసదనము: 

ప్రేమ్ చ౦ద హి౦దీలో రచి౦చిన సేవాస్దన్ నవలను “సేవాస్దనము” పేరుతో యన్. యస్. వి. 
సోమయాజులు 1981లో అనువది౦చ్చరు. వసుూవు, ఇతివృతూ౦, పాత్రచిత్రణ, వాత్యవరణ౦ అని లక్షణాలలో 
“సేవాస్దనము” మూలానేి అనుస్రి౦చి౦ది. ఈ అ౦శాలలో శేషగిరిర్వవు అనువాద౦ సేవాస్దన్ కు, ప్రసుూత 
అనువాదాన్నకీ తేడాలేవీ కన్నపి౦చవు. అయితే శైలి విషయ౦లో రె౦డు అనువాదాలకు చ్చలా తేడాలునాియి. 
శేషగిరిర్వవు అనువాద౦లో శైలి కొ౦త గ్రా౦థిక, కొ౦త వాయవహారిక శైలుల మిశ్రమ౦గా కన్నపిసేూ, 
“సేవాస్దనము”ను సోమయాజులు పూరిూగా స్రళ గ్రా౦థిక శైలిలో అనువది౦చ్చరు. 
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ఉదా: "गॆंगाजहल पुराने हििार के अनुसार लडहकयों के ऋण से शीघ्र िी मुक्त िोना िािती थी। पर दारोगाजी 
किते, यि अभी हििाि योग्य निीं िै। शास्त्रो में हलखा िै कन्या का हििाि सोलि िर्ष की आय ुसे पिल  करना पाप िै।"12. 

ఈ వాకాయలను శేషగిరిర్వవు అనువది౦చిన తీరును ము౦దు విభాగ౦లో పరిశీలి౦చడమైనది. కేవల౦ 
పదసాియిలోనే శేషగిరిర్వవు గ్రా౦థిక శైలిన్న వాడారు. సొమయాజులు అనువాదాన్ని పరిశీలిసేూ- 

"గ౦గాజలి పూర్వవచ్చరము ననుస్రి౦చి శీఘ్రముగ పిల ీ వివాహ మొనరి౦చి ఋణవిముకూ 
కాాఁగోరును. కాన్న యిన్ సెపకటరుగారు ఇపుపడేమి పె౦డి?ీ పదునారు స్౦వతురములు న్న౦డన్నదే ఆాఁడుపిలకీు 
పె౦డిచీేయుట పాపము అ౦దురు"13.  

ఒకు ’విముకూ’ అని పద౦ తపప మిగిలిన పదాలన్ని అనువాదకుడు స్వత౦త్ర౦గా వాడినవే. ఆడపిలీ, 
పెళ్ళి, పదహారు వ౦టి తెలుగ పదాలను కూడా గ్రా౦థిక శైలిలో ర్వశారు. నవల అనువాద కాలాన్నకి స్రళ 
గ్రా౦థిక భాష స్ృజన సాహితయ౦లో కొ౦త కొనసాగతూనే ఉ౦ది. అనువాద నవలలీో అపపటికే వాయవహారిక 
భాష బాగా వాయపిూలో ఉ౦ది. న౦డూరి ర్వమ్మమహనర్వవు, క్రొవివడి లి౦గర్వజు, తెనేిటి స్తరివ౦టి అనువాదకులు 
తమ అనువాదాలలో వాయవహారిక భాషనే అనుస్రి౦చ్చరు. సామానయ పాఠకులకు సొమయాజులు గ్రా౦థిక శైలి 
అరి౦ కావడ౦ కషటమే. వాయవహారిక భాషలో ఉని శేషగిరిర్వవు అనువాదమే నేడు పునరుమద్రణ పొ౦ది పాఠకులకు 
అ౦దుబాటులో ఉ౦ది. మూల౦లో ప్రేమ్ చ౦ద  పాత్రోచిత స్౦భాషణలకు కూడా ప్రాధానయ౦ ఇచ్చారు. చదువులేన్న 
పన్న వాడైన జీతన్ పాత్ర మూల౦లో మా౦డలిక౦లో మాటాీడితే, సోమయాజులు అనువాద౦లో గ్రా౦థిక భాష 
మాటాీడుతు౦ది. 

ఉదా: "भय्या बिजूी न  जो गजाधर की दुलहिन को घर ठिरा हलया िै, इस पर बाजार में बडी बदनामी िो रिी िै। 
एसा मालूम िोता िै हक यि गजाधर से लडकर आई िै।"14. 

సోమయాజులు అనువాద౦- 
"బాబూ! అమమగారు గజాధ్రున్న భారయగారిన్న ఇ౦టిలో ను౦చినారు. దీన్నవలన పటటణమున 

నప్రతిషటపాలగచ్చనాిము. ఈమె గజాధ్రున్నతో పోటాడీి వచిానటునీిది"15. 
శేషగిరిర్వవు మాదిరే సొమయాజులు కూడా మూల౦లోన్న చ్చలా అ౦శాలను అనువాద౦లో 

తొలగి౦చ్చరు. ఉదా: తన ఇ౦టి ను౦డి వెళ్ళిపోయిన సుమన్ ఏమైపోయి౦దోనన్న ఆ౦దోళన పడుతుని 
పదమసి౦హకు బజారులో లతీఫ్, అబుల్ వఫా కన్నపిసాూరు. సుమన్ భోలీబాయిగా మారి వేశాయవాటికలో ఉ౦దన్న 
చెపిప ఆమెకు, తమన్న పరిచయ౦ చేయమన్న పదమసి౦హను బలవ౦తపెడత్యరు. ర్వన౦టునాి వినకు౦డా 
పదమసి౦హను బ౦డిలో ఎకిుసాూరు. పదమసి౦హ వేగ౦గా వెళుతుని బ౦డిను౦డి కి౦దకు దూకుత్యడు. దీన్నతో 
అబుల్ వఫా, లతీఫ్ లు ఆయనకు క్షమాపణ చెపిప అకుడి ను౦డి వెళ్ళిపోత్యరు. ఈ స్న్నివేశ౦లో పదమసి౦హ 
సుమన్ దగరాకు ర్వకపోవడాన్నకి కారణ౦, సుమన్ భోగపు స్త్రీలా మారడంలో తన తపుప కూడా ఉంది అని బాధ్. 
ఇ౦తటి ప్రాధానయ౦ ఉని స్న్నివేశాన్ని అనువాద౦లో తొలిగి౦చ్చరు. మొతూ౦ భావాన్ని ఒకు వాకయ౦తో 
స్రిపెటాటరు. విఠల్ దాసుకు, పదమసి౦హ ర్వసిన ఉతూర౦ కూడా అనువాద౦లో తొలగి౦పు గరై౦ది. స్దన్ గాజులు 
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దొ౦గిలి౦చిన స్౦దరా౦లో పదమసి౦హ, సుభద్రల మధ్య జరిగిన స్౦భాషణ, సేవాస్దన్ లో వేశయలకు పుటిటన 
ఆడపిలీలు చదువు నేరుాకోవడ౦, గొపిప౦టి స్త్రీలు వాళికు చదవు చెపుూ౦డడ౦ వ౦టి స్న్నివేశాలను 
తొలగి౦చ్చరు. మూల౦లో ఉని భోలీబాయి పాటను ఇదదరు అనువాదకులు తొలగి౦చ్చరు. దీన్నవల ీ
అనువాదాన్నకి పెదదగా నషట౦ లేదనే చెపాపలి. వేశాయవృతిూలోన్న హైనయతను గరి౦చి వేశయల౦త్య చరిా౦చ్చకునే 
స్న్నివేశాలను కూడా సోమయాజులు తొలగి౦చ్చరు. నవలలోన్న ప్రధానా౦శమే వేశాయవయవస్ి న్నర్దమలనకు 
స్౦బ౦ధి౦చి౦ది. మూల౦లో ప్రేమ్ చ౦ద రె౦డు, మూడు అధాయయాలను కేవల౦ వేశాయవయవస్ి మీద చరాలకే 
కేటాయి౦చ్చరు. 

నాటి స్మాజ౦ ఇటువ౦టి దుర్వచ్చర వయవస్ిమీద ఎటువ౦టి అభిప్రాయ౦ కలిగి ఉ౦దో చెపపడమే 
కాకు౦డా, స్వయ౦గా ప్రేమ్ చ౦ద తన అభిప్రాయాలను చెపాపరు. అదే స్మయ౦లో వేశయల దృష్టటకోణాన్ని సుమన్ 
అ౦తర౦గ స్౦భాషణలలో,  వేశాయవాటికను, పటటణాన్ని వదిలి వెళిడాన్నకి న్నరణయి౦చ్చకుని వేశయల 
స్౦భాషణలలో చిత్రి౦చ్చరు. వేశయల మధ్య జరిగే చరాతో స్మస్యను అన్ని కోణాలవైపు నుండి ప్రేమ్ చ౦ద 
చిత్రి౦చ్చరు. వేశయల స్౦భాషణలను తొలగి౦చడ౦ వలీ మూల౦ అ౦ది౦చే సాయిిలో అనువాద౦లో స్మస్య 
చిత్రణ జరగలేదు. కనుక నవల ప్రయోజనమే దెబబతినే అవకాశ౦ ఉ౦ది. మొతూ౦మీద శైలిన్న, తొలగి౦పులను 
మినహాయిసేూ శేషగిరిర్వవు, సొమయాజులు అనువాదాలు ఒకే విధ్౦గా కన్నపిసాూయి. 

 
3. సేవ్యశ్ర మము: 

ప్రేమ్ చ౦ద రచి౦చిన సేవాస్దన్ నవలను దామెరీ భ్రమర్వ౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయి 1932లో 
“సేవాశ్రమము” పేరుతో అనువది౦చ్చరు. 1949ల అనువాద నవల పునరుమద్రణ పొ౦ది౦ది. వసుూవు, 
ఇతివృతూ౦, పాత్రచిత్రణ, కాల౦ అని అ౦శాలలో మూలానేి అనుస్రిసుూ౦ది. నేపథ్య చిత్రణలో మాత్ర౦ 
అనువాదకులు కొ౦త మారుపలు చేశారు. నవలలోన్న వాత్యవరణ౦ లక్షయభాష్య పాఠకులకు స్హజ౦గా 
అన్నపి౦చడాన్నకి మూల నవలలోన్న పాత్రలు, స్ిలాల పేరీను తెలుగ స్మాజాన్నకి తగటాుటగా మార్వారు. వారు 
చేసిన మారుపలను పరిశీలిసేూ- 

S. No.       సేవాస్దన్ మూల౦లోన్న పేరు   సేవాశ్రమము అనువాద౦లోన్న పేరు 
   1.                       కృషణచ౦ద్ర             -                కపిల నరసి౦హార్వవు 
   2.                       గ౦గాజలి               -                 జగదా౦బ 
   3.                       సుమన్                 -                  కమల 
నవలలో వయకుూలు, స్ిలాల పేరతీోపాటు ప౦డగల పేరీను కూడా మార్వారు. మూల౦లో హోలీ 

ఉతువ౦ గరి౦చిన ప్రసాూవన రె౦డు సారుీ ఉ౦ది. దాన్నన్న అనువాద౦లో స్౦వతుర్వదిగా మార్వారు. హోలీ 
ప౦డుగ తెలుగవారు అ౦త భారీగా జరుపుకోరు. అ౦దువలీ తెలుగవారి ప్రధానమైన ప౦డుగ ఉగాదిన్న 
చేర్వారు. మూల౦లో సుమన్ కు పదహారు స్౦వతుర్వల వయసు వచేావరకు, కృషణచ౦ద్ర ఆమె పెళ్ళిన్న గరి౦చి 
ఆలోచి౦చడు. అనువాద౦లో ఈ వయసును పదమూడేళికు కుది౦చ్చరు. మూల౦లో కూతురుకు వె౦టనే పెళ్ళి 
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చేయకపోవడాన్నకి కారణ౦గా  కృషణచ౦ద్ర త్యను బాలయవివాహాలకు వయతిరేకమన్న వాయఖ్యయన్నస్తూ యుకూ వయసు 
వచేా వరకు కూతురికి పెళ్ళి చేయకూడద౦టాడు. 

""गॆंगाजहल पुराने हििार के अनसुार लडहकयों के ऋण से शीघ्र िी मुक्त िोना िािती थी। पर दारोगाजी किते, यि 
अभी हििाि योग्य निीं िै। शास्त्रो में हलखा िै कन्या का हििाि सोलि िर्ष की आयु से पिल  करना पाप िै।"16. 

మూల౦లో పదహారు స్౦వతుర్వలు అన్న ఉ౦ది. అనువాద౦లో సుమన్ వయసును తగిా౦చడ౦ వల ీ
సుమన్/కమలకు ముపెఫై య్యళి గజాధ్ర్/ర్వమప్రసాదశరమతో బాలయ వివాహమే జరిగినటుట తెలుగ పాఠకుడికి 
అన్నపిసుూ౦ది. వయసును తగిా౦చడ౦లో ఆనాటి స్మాజ౦లోన్న కొన్ని దుర్వచ్చర్వలు కన్నపిసాూయి. ఆడపిలీకు 
పనెి౦డు, పదమూడు స్౦వతుర్వలు దాటకము౦దే పెళ్ళి చేయాలనే ఆచ్చర౦, ఆనాటి తెలుగ రచనలలో కూడా 
కన్నపిసుూ౦ది. స్మకాలీన తెలుగ నేపథ్యయన్నకి స్రిపోయ్యలా నవలలోన్న నేపథ్యయన్ని అనువాదకులు మార్వారు. 
ఇ౦దువలీ మూలభాష్య నవల పాఠకుడికి అ౦ది౦చే అనుభూతి, లక్షయభాష్య కలగడ౦లో ఏ విధ్మైన అడడ౦కి 
ఏరపడదు. కారణ౦ ప్రేమ్ చ౦ద మూల౦లో చిత్రి౦చిన సామాజిక నేపథ్య౦ చ్చలా వరకు స్మకాలీన తెలుగ 
స్మాజ౦లోనూ కన్నపిసుూ౦ది. కనాయశులు౦, సేవాస్దన్ ల మధ్య కొ౦త సార్దపయత కన్నపిసుూ౦ది. ఇదదరు 
రచయితలు వేశయలు వేశాయవృతిూ మానుకొన్న ఇతర వృతుూలు ఏవైనా చేసుకొ౦టూ స్మాజ౦లో గౌరవ౦గా 
బతకవచాన్న చెబుత్యరు. “సేవాస్దన్ ”లో చెపిపన వరకటి౦, కుహనా స్౦ఘస్౦స్ురూలు, ఇ౦గ్లీషు విదాయధికులు, 
మతపరమైన స్౦ఘరషణలు వ౦టి అ౦శాలన్ని కనాయశులుంలోనూ కన్నపిసాూయి. నేపథ్య౦లోనే కాదు, శైలిలో 
కూడా ఆనాటి తెలుగ రచనా శైలి కన్నపిసుూ౦ది. వీరేశలి౦గ౦, చిలకమరిూ లక్ష్మీనరసి౦హ౦ వ౦టి నవలాకారులు 
తమ నవలలీో వాడిన స్రళ గ్రా౦థిక శైలిన్న అనుస్రి౦చి ’సేవాశ్రమము’ నవలలో శైలి కన్నపిసుూ౦ది. 
సోమయాజులు అనువాద౦తో పోలిా చూసేూ భ్రమర్వ౦బ, విజయలక్ష్మీబాయి అనువాద౦లోన్న శైలి స్రళ౦గానే 
కన్నపిసుూ౦ది. 

ఉదా: "నరసి౦హార్వ విపుపడు అనేక స్లిముల ను౦డి వరుల విషయమై స్మాచ్చరములు 
తెపిప౦చసాగెను. నాగరిక కుటు౦బములతో స్౦బ౦ధ్ము చేయవలెనన్న ఆతన్న కె౦తో యభిలాష"17. 

మూల౦లో జీతన్ భాషలో కన్నపి౦చే మా౦డలిక ఛాయలు లేకు౦డా ఒకసారి, మా౦డలిక౦గా 
మరొకసారి అనువది౦చ్చరు. మొదటి స్౦దరా౦ వె౦కటసావమి, కృషణశరమల మధ్య స్౦భాషణ. ఉదా: 
జీతన్/వె౦కటసావమి స్౦భాషణలను గ్రా౦థికశైలిలోనే అనువది౦చ్చరు. 

ఉదా:""भय्या बिजूी न  जो गजाधर की दुलहिन को घर ठिरा हलया िै, इस पर बाजार में बडी बदनामी िो रिी िै। 
एसा मालूम िोता िै हक यि गजाधर से लडकर आई िै।"18. 

అనువాదాన్ని పరిశీలిసేూ- 
"బాబూ! ర్వమప్రసాద౦గారి భారయను మనయి౦టి య౦దమమగారు౦డన్నచ్చాట వలన బజారులో 

నెకుడ జూచినా మీ మీద చెడడవాడుకగా నునిది. ఆమె తన మగన్నతో తగవులాడి మన యి౦టికి 
లేచివచిానట౦ీదర్ద అనుకొనుచ్చనాిరు"19. 
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ఇలా మా౦డలికాన్ని, ప్రమాణమా౦డలిక౦లోకి అనువది౦చడాన్ని “Neutralization”20 
అ౦టారు. రె౦డవ స్౦దరా౦ తన బ౦గారు గొలుసును అమామలనుకుని మ్మహనర్వవు/ స్దన్ కు వె౦కటసావమి/ 
జీతన్ కు మధ్య జరిగిన స్౦భాషణ. 

ఉదా: "దీన్నకేనా బాబు ఇ౦తిశారిసుూనాిరు? న్న వొ౦టి గొపోపరు స్రుకులె౦దు కముమకోవడ౦? 
అమమగోరి నడగ౦డి. అమమగోరు ఎపుపడూ లేదనరు. కాన్న ప౦తులుగోరు నడుగతే లాభ౦ లేదు"21. 

ఇకుడ వె౦కటసావమి స్౦భాషణలో కన్నపిసుూని మా౦డలిక౦, కళ్ళ౦గా౦ధ్ర మా౦డలికాన్నకి 
ఉదాహరణగా కన్నపిసుూ౦ది. అయితే పూరిూగా మా౦డలికాన్ని వాడలేదు. స్రుకులు, పదాది అకార్వన్నకి బదులు 
ఒకార౦ వాడడ౦లో మాత్రమే మా౦డలికాన్ని వాడారు. కళ్ళ౦గా౦ధ్ర మా౦డలిక౦లోన్న పదాది ’ల’కార్వన్నకి 
’న’కార౦ వాడడ౦, స్౦యుకాూక్షర్వలను దివత్యవక్షర్వలుగా మారిా పలకడ౦ వ౦టి లక్షణాలు నవలలో లేవు. ఇలా 
పదాలకే మాత్రమే పరిమితమైన మా౦డలిక అనువాదాన్ని “Lexicalization” అ౦టారు. 

మొతూ౦మీద సేవాశ్రమము నవల అనువాదాన్నకి మూల౦లోన్న వాకాయనేి అనువాదప్రమాణ౦గా 
తీసుకునాిరన్న అరి౦ అవుతు౦ది. అ౦దువలీ ఎకుువగా తొలగి౦పులు చేయలేదు. అకుడకుడా వాకాయలను 
మాత్ర౦ తొలగి౦చ్చరు. ఆనాటి భాషను గరి౦చి, దేశాన్నక౦త్య ఒకటే భాష ఉ౦డవలసిన ఆవశయకతను గరి౦చి 
వివరిస్తూ ప్రేమ్ చ౦ద Lingua Franca వ౦టి భాష భారతదేశాన్నకి అవస్ర౦ అన్న చెపాపరు. దేశ౦లో Lingua 
Francaకు ఉర్దదను ఉదాహరణగా చెపాపరు. ఇదే స్మయ౦లో ఇ౦గ్లీషు భాష సాని్నక భాషలను నాశన౦ 
చేసుూనిదని విషయాన్ని చెపాపరు. సేవాశ్రమము నవల అనువాదకులు మాత్రమే భాషకు స్౦బ౦ధి౦చిన పై 
అ౦శాలను అనువది౦చ్చరు. 

 
4. ముగంపు: 

"సేవాస్దన్" నవలకు తెలుగలో మూడు అనువాదాలు ఉనాి, ప్రసుూత౦ ప్రచ్చరణలో ఉని 
అనువాద౦ పోలు శేషగిరిర్వవుది. దామెరీ భ్రమర్వ౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయి చేసిన అనువాదం 
(సేవాశ్రమము) మిగిలిన రె౦డు అనువాదాల క౦టే స్మగ్ర౦గా కన్నపిసుూ౦ది. “సేవాశ్రమము” అనువాద౦లో 
తొలగి౦పులు తకుువగా ఉనాియి. మూల౦లో స్మాజ౦, సాహితయ౦, భాష వ౦టి అ౦శాలపై రచయిత 
అభిప్రాయాలను వీరి అనువాద౦ ఎకుువగా చిత్రి౦చి౦ది.  

“సేవాశ్రమము” శైలి గ్రా౦థిక౦గా కన్నపిసుూనాి, తరువాత వచిాన సొమయాజులు అనువాద౦తో 
పోలిసేూ “సేవాశ్రమము” నవలలోన్న శైలి స్రళ౦గా ఉ౦ది. శైలి విషయ౦లో శేషగిరిర్వవు అనువాదమే కొ౦త 
ఆధున్నక౦గా కన్నపిసుూ౦ది. మూడు అనువాదనవలలీోనూ గ్రా౦థికర్దపాలు, లిపయ౦తరీకరణలు, 
పదానువాదాలు కన్నపిసుూనాియి. లక్షయభాష పాఠకుడు నవలను చదివేలా చేయాల౦టే అనువాద నవల శైలి, 
లక్షయభాషలో స్మకాలీన౦గా ఉని సాహితయ శైలిన్న అనుస్రి౦చ్చలి. ఇ౦దుకోస్౦ అనువాదకుడు లక్షయభాషలో 
స్మకాలీన౦గా వసుూని వచన సాహితయ౦లోన్న భాషను, ప్రసార, ప్రచ్చర మాధ్యమాలు వాడుతుని భాషను 
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పరిశీలి౦చ్చలి. లక్షయభాష్య పాఠకుడికి మూల౦ అ౦ది౦చే అనుభూతి అ౦దుతునిదా? అని విషయ౦లో కూడా 
దామెరీ భ్రమర్వ౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయిల అనువాదమే ము౦దు౦టు౦ది.  

జాతీయాలు, సామెతల అనువాద౦లో భావానువాద౦ లేదా తొలగి౦పు అని పదధతులే ఎకుువగా 
కన్నపి౦చ్చయి. మూలభాష (హి౦దీ)లో జాతీయాన్నకి, లక్షయభాష(తెలుగ)లో స్మానారిక జాతీయ౦ ఉనిపపటికీ 
అనువాదకులు, స్మానారిక తెలుగ ర్దపాలను వాడలేదు. దీన్నకి కారణ౦ స్మానారిక తెలుగ జాతీయాలు, 
సామెతలను వెతకడాన్నకి ఎకుువ స్మయ౦ పటటడ౦ కావచ్చా. అ౦దువలీ జాతీయాలు, సామెతలకు స్౦బ౦ధి౦చి 
(సార్దపయ) స్మానారిక జాతీయాలు, సామెతలను అ౦ది౦చగల దివభాష్య న్నఘ౦టువులను ఏరపరుచ్చకోవాలి. 
తదావర్వ భావానువాద౦, తొలగి౦పు వ౦టి పదధతులను కొ౦తమేర తగిా౦చవచ్చా. అలాగే అనువాద రచనకు 
లక్షయభాష దేశీయతను జోడిస్తూనే, మూలరచయిత శైలికి చె౦దిన స్ృహను కలిగి౦చవచ్చా. ప్రసుూత పత్రం 
దివభాష్య న్నఘ౦టువుల అవస్ర్వన్ని స్తచిసుూనిది. మా౦డలిక అనువాద౦పై కూడా తెలుగ అనువాదకులు 
ప్రతేయక దృష్టట పెటాటలి. 

 
5. పాదసూచికలు: 

1. सहन्दी और तेलुगु कहावत ॊं का तुलनात्मक अध्ययन, दसिणामूसति, एन. एि. पत्र : 297 
2. సాంఘిక నవల – కథ్న శిలపం, మృణాళ్ళన్న, సి. పుట: 42. 
3. సేవాస్దన్, ప్రేమ్ చ౦ద,  శేషగిరిర్వవు, పోలు(అనువాదకుడు). పుట: 207. 
4. िेवािदन,  पे्रमचॊंद.  पत्र : 05. 
5. సేవాస్దన్, ప్రేమ్ చ౦ద,  శేషగిరిర్వవు, పోలు(అనువాదకుడు). పుట: 05. 
6. िेवािदन,  पे्रमचॊंद.  पत्र : 52. 
7. సేవాస్దన్, ప్రేమ్ చ౦ద,  శేషగిరిర్వవు, పోలు(అనువాదకుడు). పుట: 41. 
8. సేవాస్దన్, ప్రేమ్ చ౦ద,  శేషగిరిర్వవు, పోలు(అనువాదకుడు). పుట: 94. 
9. సేవాస్దన్, ప్రేమ్ చ౦ద,  శేషగిరిర్వవు, పోలు(అనువాదకుడు). పుట: 94. 
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*** 
గమన్నక: ఈ పత్రికలోన్న వాయసాలలో అభిప్రాయాలు రచయితల వయకిూగతమైనవి. 

వాటికి స్ంపాదకులు గాన్న, పబీిషర్ు గాన్న ఎలాంటి బాధ్యత వహించరు.
 


